
  [image: ]



Detta är en provläsning från Ataco Publishing


  Dr Jekyll och mr Hyde


  Robert Louis Stevenson


  2012-08-01


  ataco publishing


  Dr Jekyll och mr Hyde


  



  ISBN 10: 91-976403-9-5

  ISBN 13: 978-91-976403-9-8


  Utgiven av ataco publishing 2012

  Andra digitala utgåvan

  Skriven av Robert Louis Stevenson

  Översättning av J.P.R. i bearbetning av Lina Rosén

  Rättighetsinnehavare vi inte har lyckats nå

  kan kontakta oss på info@atacopublishing.eu



  Dedication


  TILL KATHARINE DE MATTOS.


  It’s ill to loose the bands that God decreed to bind;

  still will we be the children of the heather and the wind.

  Far away from home, O it’s still for you and me

  that the broom is blowing bonnie in the north countrie.


  Historien om dörren


  Herr Utterson, advokaten, var en man med bistra anletsdrag som aldrig upplystes av ett leende. I sitt tal var han kall, karg och tafatt; i sina känslor tillbakadragen. Han var lång mager, grå och gruvlig att se på men likväl på sätt och vis älskvärd. I vänners sällskap, och när han druckit vin, lyste något upphöjt mänskligt ur hans blick; något som visserligen aldrig hos honom tog sig uttryck i ord; men som talade inte bara i detta hans ansiktes tysta vittnesbörd efter en god middag, utan oftare och mera oförställt i hans livs gärningar. Han var sträng mot sig själv; drack när han var ensam gin för att döva en viss smak för vin; och även om han fann stort nöje i teatern hade han inte satt sin fot inom en sådans dörrar på tjugo år. Men han hyste en prisvärd fördragsamhet mot andra, undrade ibland nästan med avund över den själsliga intensitet de lade i sina dåliga handlingar och var i ytterlighetsfall böjd att hjälpa snarare än fördöma. ’’Jag lutar åt Kains kätterska åsikt“, föll ofta hans underliga ord: ”Jag låter min broder hänge sig åt djävulens våld efter eget behag``. Med denna karaktär var det ofta hans öde att bli den sista hederliga bekantskapen och det sista goda inflytandet i många förolyckade mäns liv. Och mot sådana som dessa visade han, så länge de ännu kom i hans närhet, aldrig skymten av en förändring i sitt uppförande.


  Detta handlingssätt var utan tvivel lätt för herr Utterson, då han var godmodig i ordets bästa mening, och till och med hans vänskap syntes grundad på en liknande allmänmänsklig välvilja. Det är en blygsam mans kännetecken att han godtar sin vänkrets, sådan slumpen skänker honom den; och det var just advokatens sätt. Vänner var för honom dem av hans eget blod eller dem han längst känt; hans tillgivenhet var liksom murgrönan ett tidens verk — den förutsatte ingen motsvarande känsla hos föremålet. Därav kom, utan tvivel, det band som förenade honom med herr Richard Enfield, hans avlägsna släkting, och en i staden välkänd man. Det var för många en hård nöt att knäcka, vad dessa två kunde se hos varandra eller vad de kunde ha gemensamt. Det berättades av personer som träffade på dem under deras söndagspromenader, att de ingenting sade, att de såg ovanligt uttråkade ut och med påtaglig lättnad hälsade ankomsten av en vän. Trots allt detta värderade dock de bägge männen dessa utflykter högt, ansåg dem såsom den förnämsta ljuspunkten i varje vecka och inte bara åsidosatte tillfällen till andra nöjen utan till och med motstod pliktens bud för att de skulle få njuta dem ostört.


  Det hände sig under ett av dessa strövtåg att deras väg förde dem in i en gränd i ett av Londons affärskvarter. Gatan var liten och vad man kallar lugn, men den bedrev en lönsam handel under veckans arbetsdagar. Invånarna var som det tycktes alla välbärgade, hoppades att i ädel tävlan bli än mer välbärgade och framlade behagsjukt sina rikedomars överflöd till beskådande, så att butiksfönstren hela gatan utefter stod där med inbjudande min som leende månglerskor. Till och med på söndagen, då den framträdde i sin bästa dager med sina mera materiella behag och låg jämförelsevis tom på trafik, sken gatan i motsats till sitt smutsiga grannskap fram som en eld i en skog; och med sina nymålade fönsterluckor, välpolerade mässingsbeslag samt allmänna snygghet och anmärkningsvärt glättiga utseende fångade och behagade den genast den förbipromenerandes blick.


  Två portar från ena hörnet, på vänster hand i östlig riktning, bröts husraden av ingången till en gård, och just på denna plats sköt en viss dyster huslänga fram gaveln mot gatan. Den var två våningar hög, visade inga fönster, ingenting annat än en dörr i nedersta våningen och den obrutna ytan av en smutsgrå vägg i den övre, samt bar i varje drag spår av långvarig och snål vanvård. Dörren, på vilken fanns varken ringklocka eller portklapp, var knottrig och fläckad. Gatstrykare tog sin tillflykt in i dörrsmygen och drog eld på tändstickor mot dörrspegeln, barnen lekte butik på trappstegen, skolpojken prövade sin kniv på listverket, och sedan nära en mansålder hade ingen visat sig som drivit bort dessa tillfälliga besökare eller reparerat deras skadegörelse.


  Herr Enfield och advokaten gick på andra sidan gatan; men när de kom mitt framför den nämnda gården, lyfte den förre sin käpp och pekade.


  — Har ni någonsin lagt märke till den där dörren? frågade han och tillade då hans följeslagare svarade jakande: Den är i mitt minne förenad med en högst märklig historia.


  — Verkligen! sade herr Utterson med lätt förändring i rösten. Och hur lyder den?


  — Jo, det var så här, genmälde herr Enfield. Jag var på väg hem från en eller annan plats vid världens ände omkring klockan tre en mörk vintermorgon, och min väg förde mig genom en del av staden, där det bokstavligen inte fanns något annat att se än lyktor. Gata efter gata med alla människor i djup sömn — gata efter gata, alla upplysta som till en högtidlighet men alla tomma som en kyrka — så att jag slutligen kom i den sinnesstämning då man lyssnar och lyssnar och börjar längta efter anblicken av en polisman. Helt plötsligt fick jag syn på två figurer: den ene en liten man som i hastig takt skyndade österut och den andra en flicka av kanske åtta eller tio års ålder som av alla krafter kom springande nedåt en sidogata. Nåväl, min herre, de sprang naturligt nog emot varandra vid hörnet; och sedan följde det ohyggliga i händelsen, för mannen trampade helt lugnt tvärs över barnets kropp och lämnade henne skrikande på marken. Det låter ingenting att höra, men det var helvetiskt att se. Det var inte likt en människa; det liknade någon djävulsk Jaggernaut, en indisk avgud. Jag uppgav ett ljudligt hallå, tog till fötter, grep herrn i kragen och förde honom tillbaka till den plats där redan en liten grupp samlats kring det skrikande barnet. Han var fullkomligt lugn och gjorde inget motstånd men gav mig en blick, så elak att den kom svetten att bryta fram i strömmar på min kropp. De som kommit till platsen var flickans egen familj; och strax därpå visade sig den läkare efter vilken hon hade blivit skickad. Nåväl, barnet hade inte lidit någon nämnvärd skada, endast blivit skrämt enligt doktorns åsikt; och nu kunde man förmodat att saken varit utagerad. Men en säregen omständighet inträffade. Jag hade vid första anblicken fattat stark avsky för den herrn. Så hade även barnets familj, vilket endast var naturligt. Men det var doktorns uppförande som förvånade mig. Han var en läkare av den vanliga tvärhuggna och torra sorten, av ingen särskild ålder eller färg, med utpräglat edinburghuttal och ungefär lika känslosam som en säckpipa. Nåväl, min herre, han var som oss andra: varje gång hans blick föll på min fånge, märkte jag att doktorn blev vit och galen av åtrå att döda honom. Jag förstod vad som rörde sig i hans sinne lika bra som han förstod vad som rörde sig i mitt; och eftersom dråp var utom fråga gjorde vi det näst bästa. Vi sade mannen att vi både kunde och ville göra en sådan skandal av detta att hans namn skulle bli ökänt från ena ändan av London till den andra. Om han hade några vänner eller någon förtroendepost åtog vi oss ställa så till att han miste dem. Och hela tiden medan vi gav honom hans fiskar varma, hade vi all möda att hålla kvinnorna från honom, för de var vilda som harpyor. Jag har aldrig sett en krets av så hatfulla ansikten; och där stod mannen i mitten med en slags butter, hånfull fräckhet — rädd på samma gång, det kunde jag se — men trotsig, min herre, trotsig som Satan. ’’Om ni behaga göra affär av denna olyckshändelse“, sade han, ”är jag naturligtvis hjälplös. En gentleman önskar ju inte gärna ställa till ett uppträde“, sade han. ”Nämn ert belopp.“ Nåväl, vi pressade upp honom till hundra pund åt barnets familj; han skulle tydligen gärna ha velat krångla, men där låg något visst olycksbådande i de kringståendes hållning och till sist gav han vika. Det nästa blev nu att få pengarna; och vart tror ni att han förde oss om inte till den där platsen med dörren? — han drog fram en nyckel, gick in och kom strax tillbaka med en summa av tio pund i guld och en anvisning på Coutts’ bank för återstoden, gjord betalbar till innehavaren och undertecknad med ett namn som jag inte kan nämna, eftersom det är en av poängerna i historien, men det var i alla händelser ett högst välkänt och ofta tryckt namn. Siffran var hög men namnteckningen var god för mer än så, om den blott var äkta. Jag tog mig friheten påpeka för den värde herrn, att hela saken såg tvivelaktig ut, och att man inte i verkliga livet går in genom en källardörr klockan fyra på morgonen och kommer ut med en annan persons bankanvisning på nära hundra pund. Men han var helt oberörd och hånfull. ”Lugna era upprörda känslor“, sade han. ”Jag skall stanna i ert sällskap tills bankerna öppnas och inkassera anvisningen själv.`` Följaktligen gick vi allesammans — doktorn och barnets far, vår vän och jag — hem till min bostad, där vi tillbringade återstoden av natten; och nästa dag då vi hade ätit frukost gick vi i samlad trupp till banken. Jag lämnade själv fram checken och sade, att jag hade alla skäl tro den var förfalskad. Men ingalunda. Anvisningen var äkta.


  — Bah! sade herr Utterson.


  — Jag märker att ni har samma känsla om jag, sade herr Enfield. Ja, det var en ful historia. För mannen i fråga var av ett slag som ingen kunnat ha att skaffa med, en i grund föraktlig person; och den som skrev anvisningen är själva mönstret för en otadlig karaktär, berömd dessutom och (något som förvärrar saken) en av dessa som gör vad man kallar gott. Penningutpressning är väl kanske rätta ordet; en hederlig man som dyrt får betala ett eller annat ungdomsstreck. I enlighet med denna åsikt brukar jag kalla den där platsen med dörren för Utpressarens hus. Men till och med detta förklarar, som ni finner, långt ifrån allt, tillade han och försjönk med dessa ord i begrundande tystnad.


  Här uppväcktes han av herr Utterson som något tvärt frågade:


  — Och ni vet inte, om den som skrev anvisningen bor där?


  — Platsen ser knappast så ut, eller hur? genmälde Mr Enfield. Men jag har händelsevis lagt märke till hans adress; han bor någonstans vid ett torg.


  — Och ni har aldrig gjort förfrågningar om — platsen med dörren? sade Mr Utterson.


  — Nej, en viss finkänslighet hindrade mig, blev svaret. Jag är högst obenägen att göra frågor; det smakar alldeles för mycket av domedag. Man framkastar en fråga, och det är som att sätta en sten i rörelse. Man sitter själv i säkerhet på toppen av ett berg, men stenen rullar iväg och drar andra med sig; och ett tu tre får sig någon gammal hygglig uv (den sista man kunnat tänka sig) ett dråpslag på hjässan, där han sitter i sin egen trädgård, och familjen måste byta namn. Nej, min herre, jag har gjort till regel för mig: ju mer en sak synes mig misstänkt, dess mindre frågar jag.


  — I sanning en mycket god regel, sade advokaten.


  — Men jag har själv gjort iakttagelser på ort och ställe, fortsatte Mr Enfield. Det ser knappt ut som ett hus. Det finns ingen annan dörr, och ingen går ut eller in genom den, utom då och då och med långa mellanrum, mannen i mitt äventyr. Det finns tre fönster på övre våningen, som vetter mot gården, inga i den nedre; fönstren är alltid stängda, men de är rena. Och dessutom finns där en skorsten ur vilken det i allmänhet ryker, varför det sålunda måste bo någon där. Och dock är detta inte så säkert, eftersom byggnaderna är så hopgyttrade kring den där gården att det är svårt att säga var den ena slutar och den andra tar vid.


  De bägge männen gick åter vidare en stund under tystnad, och därpå sade herr Utterson:


  — Enfield, det var en god regel ni nämnde nyss.


  — Ja det skulle jag tro, genmälde Enfield.


  — Men i alla händelser, fortsatte advokaten, är det en punkt jag önskar fråga om: jag önskar veta namnet på den man som trampade ned barnet.


  — Nåja, sade herr Enfield, jag kan inte se vad de skulle göra för skada. Det var en man vid namn Hyde.


  — Hm, sade herr Utterson. Hurudan är han till sitt yttre?


  — Han är inte lätt att beskriva. Det är någonting onaturligt med hans utseende, någonting obehagligt, någonting rent ut avskyvärt. Jag har aldrig förr känt en sådan vedervilja för någon, och likväl vet jag knappt varför. Han måste vara på något sätt missbildad; han inger en tydlig känsla av vanskaplighet, även om jag inte skulle kunna utpeka var den sitter. Han är en man av mycket märkvärdigt yttre, och likväl kan jag sannerligen inte nämna någon enda speciell egendomlighet. Nej, min herre, jag blir inte klok på detta; jag kan inte beskriva honom. Och det är dock inte på grund av bristande minne; för jag försäkrar att jag kan se honom framför mig i detta nu.


  Herr Utterson gick återigen några steg under tystnad, uppenbarligen tryckt av djupa tankar.


  — Är ni säker på att han använde nyckel? undrade han slutligen.


  — Min bäste herre — — —, började Enfield mycket förvånat.


  — Ja, jag vet, sade Utterson, jag vet att det måste synas underligt. Faktum är, att om jag inte frågar efter den andra partens namn, så är det eftersom jag redan vet det. Ni märker, Richard, att er berättelse gjort intryck. Om ni varit mindre exakt i någon punkt är det därför bäst att korrigera den.


  — Jag tycker att ni kunde ha varnat mig, genmälde den andre med en skymt av missnöje. Men jag har varit pedantiskt exakt, som ni kallar det. Karlen hade en nyckel; och vad mera är, han har den ännu. Jag såg honom använda den för knappt en vecka sedan.


  Herr Utterson suckade djupt men sade aldrig ett ord; och den unge återtog genast:


  — Här är återigen en läxa för mig att inte komma med prat, sade han. Jag känner mig skamsen över min lösmynthet. Låt oss komma överens om att aldrig mer dryfta denna sak.


  — Av allt mitt hjärta, sade juristen. Det skakar vi hand på, Richard.


  Undersökning angående Mr Hyde


  Denna kväll kom Mr Utterson hem till sin ungkarlsbostad i dyster sinnesstämning och satte sig utan aptit till middagsbordet. Det var om söndagarna hans vana, att när måltiden var över sitta tätt bredvid elden med en volym av någon torr gammal klassiker på sin läspulpet, tills tornuret i den närbelägna kyrkan angav midnattstimmen, då han lugnt och sansat brukade gå till sängs. Denna afton däremot tog han, så snart bordet blivit avdukat, ett ljus och gick in i sitt arbetsrum. Där öppnade han sitt kassaskåp, tog ur dess innersta gömsle fram ett dokument, vilket på kuvertet angavs vara dr Jekylls testamente, och satte sig att med dyster min studera dess innehåll. Testamentet var egenhändigt skrivet av sin upphovsman, för Mr Utterson hade, även om han nu då det var färdigt tagit det i förvar, vägrat att lämna någon hjälp alls med upprättandet. I testamentet stod det att läsa att i händelse av Henry Jekylls död skulle all egendom tillfalla hans ’’vän och välgörare Edward Hyde“. Dessutom skulle i händelse av dr Jekylls ”försvinnande eller oförklarliga frånvaro för varje tidrymd överstigande tre kalendermånader`` den sagde Edward Hyde utan vidare uppskov träda i den sagde Henry Jekylls ställe fri från varje slags pålaga eller förpliktelse så när som utbetalandet av några smärre summor till medlemmarna i doktorns hushåll. Detta dokument hade länge varit advokaten en nagel i ögat. Det misshagade honom både såsom jurist och såsom en vän till de sunda och pliktmässiga sidorna av livet, för vilken det fantastiska spelade minsta möjliga roll. Och hitintills hade det varit hans bristande kännedom om Mr Hyde som underblåst hans indignation; nu blev det genom en plötslig tillfällighet hans kunskap. Det var redan illa nog, när namnet blott var ett namn om vilket han inte kunde få veta mer. Värre blev det, när det började beklädas av avskyvärda egenskaper; och ur de skiftande, formlösa dimmor som så länge narrat hans öga framsprang den plötsliga, bestämda, skepnaden av en fientlig makt.


  — Jag trodde att det var vansinne, sade han då han åter lade in det förhatliga papperet i kassaskåpet, men nu börjar jag frukta att det är vanära.


  Därmed blåste han ut ljuset, satte på sig ytterrocken och begav sig i väg i riktning mot Cavendish square, denna läkarvetenskapens fasta borg, där hans vän, den store dr Lanyon, hade sin bostad och mottog sina talrika patienter.


  — Om någon känner hemligheten måste det vara Lanyon, hade han tänkt.


  Den högtidlige hovmästaren igenkände och välkomnade honom; han blev inte uppehållen av någon väntan utan fördes direkt från dörren in i matsalen, där dr Lanyon satt ensam med sitt vin. Han var en hjärtlig, kärnsund, beskäftig, rödhyad herre med tjockt, kort, i förtid vitt hår och ett bullersamt, bestämt uppträdande.


  Vid åsynen av Mr Utterson sprang han upp från stolen och välkomnade honom med bägge händer. Hans hjärtlighet tog sig, sådant var mannens sätt, ett något teatraliskt uttryck, men den bottnade i äkta känsla. Dessa två var nämligen gamla vänner och gamla kamrater från skolan och universitet. Bägge värderade högt såväl sig själva som varandra och, något som inte alltid följer, de fann största nöje i varandras sällskap.


  Efter en stunds likgiltigt samspråk förde advokaten talet på det ämne som så oangenämt upptog hans sinne.


  — Jag förmodar, Lanyon, sade han, att du och jag måste vara de två äldsta vänner Henry Jekyll har?


  — Jag önskar vännerna vore yngre, småskrattade dr Lanyon. Men jag skulle förmoda det. Och vad spelar det för roll? Jag ser honom sällan numera. — Verkligen! sade Utterson. Jag trodde att ni hade ett band av gemensamt intresse.


  — Vi hade det, blev svaret. Men det är mer än tio år sedan Henry Jekyll blev alltför fantastisk för mig. Han började gå vilse, vilse i andlig bemärkelse; och även om jag naturligtvis fortfarande hyser ett visst intresse för honom för gamla tiders skull som man säger, så ser jag och har sett tusan så lite av mannen. Sådan ovetenskaplig gallimatias, tillade doktorn och blev plötsligt eldröd i ansiktet, skulle ha kunnat skilja Damon och Pythias åt.


  Detta lilla utbrott av dåligt lynne var på sätt och vis en lättnad för Mr Utterson.


  — De hade endast blivit oense i någon vetenskaplig fråga, tänkte han; och som han var en man utan vetenskapliga passioner utom i fråga om egendomsförskrivningar) tillade han rent av: Det var ingenting värre än så!


  Han gav sin vän några sekunder att samla sig och nalkades sedan den fråga han kommit för att framställa.


  — Har du någonsin träffat hans skyddsling — en viss Hyde? undrade han.


  — Hyde? upprepade Lanyon. Nej. Har aldrig hört talas om honom. Aldrig i hela mitt liv.


  Detta var hela den upplysning som advokaten förde med sig tillbaka hem till sin stora, mörka säng, på vilken han kastade sig fram och åter ända tills tidiga morgonen började gry. Det var en natt av föga vila för hans oroligt arbetande sinne, som trevade kring i ett ändlöst mörker bestormat av frågor.


  Klockan slog sex i den kyrka som befann sig i så lägligt grannskap till Mr Uttersons bostad, men alltjämt brottades han, med sitt problem. Hittills hade det endast berört honom ur förnuftssynpunkt; men nu blev också hans fantasi indragen eller snarare fången däri; och där han så låg och våndades i nattens och det tillslutna rummets mörker, drog Mr Enfields berättelse förbi hans inre syn likt en rad av levande bilder. Han tyckte sig skåda de stora fälten av lyktor i en sovande stad; sedan skepnaden av en man som gick snabbt; därpå den av ett barn som kom springande från doktorn; och därpå möttes de två och denne Jaggernaut i människohamn trampade ned barnet och fortsatte sin väg utan hänsyn till hennes skrik. Eller han tyckte sig se ett rum i ett rikt hus, där hans vän låg försänkt i sömn, drömmande och leende åt sina drömmar; och därpå tycktes dörren till detta rum öppnas, sängens förhängen skjutas åt sidan, den sovande väckas och — se! — där tycktes stå vid hans sida en skepnad, åt vilken makt var given, och han måste till och med vid denna mörka timme stiga upp och lyda dess bud. Skepnaden jäktade i dessa bägge faser advokatens fantasi hela natten; och om han någon gång slumrade in var det endast för att se den glida än mer förstulet genom sovande hus eller röra sig än hastigare, alltjämt hastigare ända till yrande fart, genom vidare labyrinter av upplysta stadsgator och vid varje gathörn krossa ett barn under fötterna samt lämna det skrikande kvar. Men ännu hade skepnaden inget ansikte som han kunde känna igen; inte ens i hans drömmar hade den något ansikte eller också var det ett som gäckade honom och smälte bort inför hans ögon; och sålunda kom det sig att det i advokatens håg sprang fram och hastigt växte en egendomligt våldsam, nästan omåttlig nyfikenhet att få skåda den verklige Mr Hydes drag. Om han endast fick kasta en enda blick på honom, trodde han att mysteriet skulle klarna och kanske helt och hållet bortförklaras, såsom mysterier har för sed då de närmare undersöks. Han kunde kanske upptäcka ett skäl för sin väns sällsamma beskyddarskap eller träldom (kalla det vad man vill), kanske till och med för testamentets överraskande villkor. Åtminstone kunde det vara ett ansikte värt att se: ansiktet av en man som saknade förmågan av medlidande; ett ansikte som blott behövde visa sig för att i den för intryck oemottaglige Enfields sinne väcka en känsla av beståndande hat.


  Från denna tid och framöver började Mr Utterson flitigt besöka dörren vid den lilla affärsgatan. Om morgnarna före kontorstiden, om kvällarna då affärerna brådskade och tiden var knapp, om natten vid skenet av stadens disiga måne, vid all slags belysning och vid alla ensliga eller folkrika timmar kunde man finna advokaten på sin självvalda post.


  — Om han är Mr Hyde, hade han tänkt, så skall jag bli Mr Seek.


  Och till slut fick hans tålamod sin belöning. Det var en vacker, torr kväll; frost i luften; gatorna lika rena som ett balsalsgolv; gatlyktorna oberörda av varje vindfläkt, tecknande ett regelbundet mönster av ljus och skugga. Vid tiotiden, då bodarna var stängda, låg sidogatan helt folktom och trots det dova mullret från det omgivande London alldeles tyst. Obetydliga ljud hördes lång väg; husliga ljud inifrån bostäderna var tydligt hörbara på bägge sidor om gatan; och bullret av varje förbigåendes annalkande föregick honom en lång stund. Mr Utterson hade varit några minuter på sin post, när han lade märke till lätta, ojämna steg som närmade sig. Under loppet av sina nattliga vaktpass hade han för längesedan blivit van vid den säregna effekt, med vilken en ensam persons fotsteg medan denne ännu är ett gott stycke bort plötsligt tydligt hörs ur stadens vidlyftiga sorl och buller. Likväl hade hans uppmärksamhet aldrig förut blivit så skarpt och bestämt fängslad av något; och det var med en stark, vidskeplig förkänsla av framgång han drog sig undan in i entrén till gården.


  Stegen kom hastigt närmare och ljöd med ens starkare, då de tog av vid slutet av gatan. Advokaten, som tittade fram från entrén, kunde snart urskilja, hurdan den man såg ut med vilken han hade att göra. Han var liten och högst enkelt klädd; och hans yttre väckte, till och med på detta avstånd, en stark känsla av motvilja hos betraktaren. Men han styrde kosan rakt mot dörren, i det han sneddade över gatan för att vinna tid; och medan han gick tog han en nyckel ur fickan såsom en som nalkas hemmet. Mr Utterson steg fram och vidrörde hans axel, då han passerade.
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